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ELARA 
2-IN-1 SMART MOTION SWING & SOOTHING NEST™

Swing	 Up to 25 lb (11.3 kg) 
		  Up to 9 mths

Siège  
berçant   

Columpio	� hasta 25 lb  (11,3 kg)				  
hasta 9 meses

Read all instructions BEFORE assembly and USE of product.

KEEP INSTRUCTIONS FOR FUTURE USE.

Lire les instructions AVANT l’assemblage et L’UTILISATION du produit.

CONSERVER CES INSTRUCTIONS POUR RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE.

Lea las instrucciones ANTES de armar y USAR el producto.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES PARA REFERENCIA FUTURA.

SIÈGE BERÇANT ET INCLINABLE INTELLIGENT 2-EN-1 AVEC SOOTHING NESTMC

COLUMPIO INTELIGENTE 2 EN 1 Y SOOTHING NEST™

���jusqu’à 25 lb (11,3 kg) 
jusqu’à 9 mois
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FEATURES / CARACTÉRISTIQUES / CARACTERÍSTICAS

1.	 SensorySoothe™ Technology Bar /  
Barre de technologie SensorySootheMC /  
Barra con tecnología SensorySootheMR   

2.	 Removable Toy / Jouet amovible / Juguete extraíble

3.	 SensorySoothe™ Technology Bar Release Button  
Bouton de déblocage de la barre de technologie SensorySootheMC  
Botón de liberación de la barra con tecnología SensorySootheMR

4.	 SensorySoothe™ Technology Bar Adjustment Lever (on base of technology bar) 
Levier de réglage de la barre de technologie SensorySootheMC (sur la base de la barre de technologie) 
Palanca de ajuste de la barra con tecnología SensorySootheMR (en la base de la barra con tecnología)

5.	 5-Point Harness / Harnais à 5 points / Arnés de 5 puntos

6.	 Belly Pad / Coussinet ventral / Almohadilla para el vientre

7.	 Recline Button / Bouton d’inclinaison / Botón de reclinación

8.	 On-Product SensorySoothe™ Technology Control Panel 
Panneau de commande de la technologie SensorySootheMC sur le produit 
Panel de control de la tecnología SensorySootheMR del producto

9.	 4-Zippers ( to convert to Soothing Nest™ Mode) 
4 fermetures à glissière (pour convertir en siège inclinable Soothing NestMC) 
4 cierres de cremallera (para convertirlo en modo Soothing Nest™)

1
2
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IDENTIFICATION OF PARTS / IDENTIFICATION DES PIÈCES / IDENTIFICACIÓN DE PIEZAS  

AC Adapter

MOTION SOO
THI

NG

Base

Seat

SensorySoothe™  
Technology Bar

Removable Toy

Adaptateur c.a.

Adaptador de CA

Base

Base

Siège

Asiento

Jouet amovible

Juguete extraíble

Top Seat Tube

Barre de technologie  
SensorySootheMC

Barra con tecnología  
SensorySootheMR

Bottom Seat Tube

Tube supérieur du siège

Tubo superior del asiento

Tube inférieur du siège

Tubo inferior del asiento
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FALL and STRANGULATION HAZARDS:
Infants have suffered head injuries falling from swings and 
have strangled in straps.
•  ALWAYS use restraints. Adjust to fit snugly. 
•  STOP using product when infant attempts to climb 
   out (approximately 9 months).
•  Stay near and watch baby during use. This product 
   is not safe for sleep or unsupervised use. If baby 
   falls asleep, remove baby as soon as possible and 
   place baby on a firm, flat sleep surface such 
   as a crib or bassinet.
•  ALWAYS place swing on floor. NEVER use on any 
   elevated surface.
SUFFOCATION HAZARDS : Young infants have limited 
head and neck control. If the seat is too upright, infant’s 
head can drop forward and compress the airway.
•  ALWAYS keep swing seat fully reclined until infant is at 
   least 4 months old AND can hold up head without help.
•  Strangulation Hazard: Children have STRANGLED in 
    cords. Keep the cord out of the reach of children  
    (more than 3 ft (0.9 m) away). Do not remove warning 
    tag. 
•  Strings can cause strangulation. Do not place items 
   with a string around your child’s neck, such as hood 
   strings or pacifier cords while using product.
•  DO NOT suspend strings over the product or attach 
   strings to toys.
•  NEVER use this swing with seat boards removed.
•  NEVER use for a child able to sit up unassisted.
•  NEVER change product modes/positions while baby  
   is in product (both in motion and with no motion).
•  When using Mode 2 position (Nest Mode) unzip 
   both sides of swing seat (left and right sides) of  
   product BEFORE placing baby in product. Assure that 
   swing seat is level.
•  Never use Soothing Nest Mode with the zippers 
   fastened on both ends or in an Upright position.  
   Follow the instructions for use.

WARNING READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE OF THE INFANT SWING. 
FAILURE TO DO SO COULD RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH! 
KEEP INSTRUCTIONS FOR FUTURE USE.

•  NEVER lift or move this product while occupied by baby.
•  Prior to use, assure that product is assembled in accordance 
   with the instruction manual.
•  NEVER rotate the swing 90 degrees while baby is in product.
•  This product requires adult assembly. 
•  DO NOT attempt to lift or carry the product by the 
   technology bar.
•  DO NOT use the product near water. DO NOT use if 
   the product or cord has been exposed to water.
•  Only use the power cord provided. Do not place the 
   power cord within arm’s reach of the baby.
•  For indoor use only.
•  DO NOT place product in any location where there are 
   cords, such as window blind cords, drapes, phone cords, etc.
•  DO NOT place product near water and moisture. Do not 
   use the product near possible wet areas, such as a bathtub, 
   shower, wash basin, sink, laundry tub, swimming pool, wet 
   basement, etc.
•  DO NOT use the adapter if it has been exposed  
   to liquids, has been dropped, or is damaged.
•  Protect the power cord. Place it so it is not walked on or 
    pinched by furniture or other items.
•  DO NOT use with an extension cord. Use only power cord 
   provided.
•  To avoid risk of fingers being pinched, squeezed or trapped 
   at the base of the swing. NEVER allow children near the swing 
   when it is in use and moving.

 

IMPORTANT: Never use this product if there are any loose 
or missing fasteners, loose joints, broken parts, or torn mesh/ 
fabric. Check before assembly and periodically during use. 
Contact Evenflo for replacement parts. ONLY use the AC Adapter 
included with this product. Never substitute parts.
If you are missing parts, do not use product and call Evenflo 
ParentLink at 1-800-233-5921 (U.S.A.) or 1-937-773-3971 
(Canada) to order replacement parts.

DO NOT allow water to get into microphone hole. Do not 
touch it with sharp objects.
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LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER LE  
SIÈGE BERÇANT POUR NOURRISSON. LE NON-RESPECT  

DE CES INSTRUCTIONS PEUT ENTRAÎNER DES BLESSURES GRAVES, VOIRE MORTELLES! 
CONSERVER CES INSTRUCTIONS POUR RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE.

DANGERS DE CHUTE ET D’ÉTRANGLEMENT :
Les nourrissons ont subi des blessures à la tête en 
tombant de sièges berçants et se sont étranglés avec  
des sangles.
•  �TOUJOURS utiliser les dispositifs de retenue.  

Régler pour qu’il s’adapte parfaitement.
•  �CESSER d’utiliser le produit lorsque le nourrisson  

tente d’en sortir (environ 9 mois).
•  �Rester à proximité et surveiller le bébé pendant 

l’utilisation. Ce produit n’est pas sans danger pour 
dormir ou pour une utilisation sans supervision. 
Si le bébé s’endort, le retirer dès que possible et le 
placer sur une surface de sommeil ferme et plate, 
comme un petit lit ou un berceau.

•  �TOUJOURS placer le siège berçant sur le sol. NE 
JAMAIS utiliser sur une surface élevée.

RISQUE DE SUFFOCATION : Les jeunes enfants ont 
un contrôle limité de la tête et du cou. Si le siège est 
trop droit, la tête du nourrisson peut tomber en avant et 
comprimer les voies respiratoires.
•  �TOUJOURS garder le siège berçant complètement 

incliné jusqu’à ce que le nourrisson ait au moins 4 mois 
ET puisse tenir sa tête sans aide.

•  �Danger d’étranglement : Des enfants se sont 
ÉTRANGLÉS avec des cordons. Garder ce cordon  
hors de la portée des enfants (à plus de 0,9 m [3 pi]  
de distance). Ne pas retirer l’étiquette d’avertissement. 

•  �Les cordons peuvent présenter un risque 
d’étranglement!. Ne pas placer d’articles à cordon 
autour du cou de l’enfant, notamment des cordons 
de capuchons ou de sucettes lors de l’utilisation du 
produit.

•  �NE PAS suspendre de cordons au produit ou attacher 
des cordons aux jouets.

•  �NE JAMAIS utiliser ce siège berçant avec les planches 
de siège enlevées.

•  �NE JAMAIS utiliser pour un enfant capable de  
s’asseoir sans aide.

•  �NE JAMAIS changer les modes/positions du produit 
pendant que le bébé est dans le produit (à la fois en 
mouvement et sans mouvement).

•  �Lors de l’utilisation du mode 2 (mode du siège inclinable 
Soothing Nest), détacher les fermetures à glissière des 
deux côtés du siège berçant (côtés gauche et droit) 
AVANT de placer le bébé dans le produit. 
S’assurer que le siège berçant est de niveau.

•  �Ne jamais utiliser le siège inclinable Soothing NestMC avec 
les fermetures à glissière attachées des deux côtés ou en 
position verticale. Suivre les instructions d’utilisation.

•  �NE JAMAIS soulever ni déplacer ce produit s’il est occupé 
par le bébé.

•  �Avant l’utilisation, s’assurer que le produit est assemblé 
conformément au manuel d’instructions.

•  �NE JAMAIS tourner le siège berçant à 90 degrés pendant 
que le bébé est dans le produit.

•  L’assemblage doit être effectué par un adulte. 
•  �NE PAS tenter de soulever ou de transporter le produit par  

la barre de technologie.
•  �NE PAS utiliser le produit près de l’eau. NE PAS utiliser si le 

produit ou le cordon a été exposé à l’eau.
•  �Utiliser uniquement le câble d’alimentation fourni. Ne pas 

placer le câble d’alimentation à portée du bébé.
•  Pour utilisation à l’intérieur uniquement.
•  �NE PAS placer le produit dans un endroit où il y a des 

cordons tels que les cordons de stores, de rideaux, de 
téléphone, etc.

•  �NE PAS utiliser le produit près de l’eau et de l’humidité.  
Ne pas utiliser le produit près de zones humides potentielles, 
telles qu’une baignoire, une douche, un lavabo, un évier, un 
bac à linge, une piscine, un sous-sol humide, etc.

•  �NE PAS utiliser cet adaptateur s’il a été exposé à du liquide, 
a fait une chute ou est endommagé.

•  �Protéger le câble d’alimentation. Le positionner de manière à 
ce qu’il ne soit pas pincé par des meubles ou d’autres objets.

•  �NE PAS utiliser le produit avec une rallonge. Utiliser 
uniquement le câble d’alimentation fourni.

•  Pour éviter que les doigts ne soient pincés, pressés ou 
   coincés à la base du siège berçant, NE JAMAIS permettre  
   aux enfants de s’approcher du siège berçant lorsqu’il est en 
   cours d’utilisation et qu’il est en mouvement.

IMPORTANT : Ne jamais utiliser ce produit s’il y a des 
attaches desserrées ou manquantes, des joints desserrés, des 
pièces cassées ou des mailles/tissus déchirés. Vérifier avant 
l’assemblage et périodiquement pendant l’utilisation. Appeler 
Evenflo pour les pièces de rechange. UNIQUEMENT utiliser 
l’adaptateur c.a. fourni avec ce produit. Ne jamais remplacer 
les pièces.
Si des pièces manquent, ne pas se servir du produit et appeler 
le service ParentLink d’Evenflo au 1-800-233-5921 (É.-U.), 
1-937-773-3971 (Canada) pour commander des pièces de 
rechange.

MISE EN GARDE

NE PAS laisser l’eau pénétrer dans l’orifice du 
microphone. Ne pas le toucher avec des objets pointus.
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LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER LE  
SIÈGE BERÇANT POUR NOURRISSON. LE NON-RESPECT  

DE CES INSTRUCTIONS PEUT ENTRAÎNER DES BLESSURES GRAVES, VOIRE MORTELLES! 
CONSERVER CES INSTRUCTIONS POUR RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE.

LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE UTILIZAR El 
COLUMPIO PARA BEBÉS. ¡NO HACERLO PODRÍA OCASIONAR 

LESIONES GRAVES O LA MUERTE! GUARDE LAS INSTRUCCIONES PARA USO FUTURO.

PELIGROS DE CAÍDA Y ESTRANGULAMIENTO:
Los bebés han sufrido lesiones en la cabeza al caerse  
de los columpios y se han estrangulado con las correas.
•  �SIEMPRE use los medios de sujeción. Ajústelo para 

que quede bien ajustado.
•  DEJE de usar el producto cuando el bebé intente 
   salir (aproximadamente a los 9 meses).
•  �Permanezca cerca y vigile al bebé durante su uso. 

Este producto no es seguro para dormir o uso sin 
supervisión. Si el bebé se queda dormido, sáquelo lo 
antes posible y colóquelo sobre una superficie firme  
y plana para dormir, como una cuna o un moisés.

•  �SIEMPRE coloque el columpio en el piso. NUNCA lo 
utilice sobre una superficie elevada.

RIESGOS DE ASFIXIA: Los bebés pequeños tienen un 
control limitado de la cabeza y el cuello. Si el asiento 
está demasiado inclinado hacia atrás, la cabeza del 
bebé puede caer hacia delante y comprimir las vías 
respiratorias.
•  �Mantenga SIEMPRE el asiento oscilante 

completamente reclinado hasta que el bebé 
tenga  al menos 4 meses de edad Y pueda sostener la 
cabeza sin ayuda.

•  �Peligro de estrangulación: Hay niños que se han 
ESTRANGULADO con cuerdas. Mantenga el cable 
fuera del alcance de los niños (a más de 0,9 m (3 pies) 
de distancia). No retire la etiqueta de advertencia. 

• � �Las cuerdas pueden causar estrangulamiento. No 
coloque objetos con cordones alrededor del cuello de 
su niño, como cordones de capuchas o cordones de 
chupones, mientras utiliza el producto.

•  �NO cuelgue cuerdas sobre el producto ni las ate 
 a los juguetes.

•  NUNCA use este columpio sin los tableros del asiento.
•  �NUNCA lo use para un niño capaz de sentarse sin 

ayuda.
•  �NUNCA cambie los modos/posiciones del producto 

mientras el bebé se encuentre en él (tanto en 
movimiento como sin movimiento).

• � �Cuando utilice la posición del modo 2 (modo nido), 
desabroche ambos lados del asiento del columpio 
(izquierdo y derecho) del producto ANTES de colocar  
al bebé en el producto. Asegúrese de que el asiento  
del columpio esté nivelado.

•  Nunca utilice en el modo Soothing NestTM con los cierres 
   de cremallera cerrados en ambos extremos o en posición 
   vertical. Siga las instrucciones de uso.
•  �NUNCA levante ni mueva este producto mientras el bebé 

esté en él.
•  �Antes de utilizarlo, asegúrese de que el producto esté 

montado de acuerdo con el manual de instrucciones.
•  �NUNCA Gire el columpio 90 grados con el bebé dentro del 

producto.
•  Este producto requiere montaje por parte de un adulto. 
•  �NO intente levantar ni transportar el producto sujetándolo 

por la barra tecnológica.
•  �DO NOT utilice el producto cerca del agua. NO utilice el 

producto si este o el cable han estado expuestos al agua.
•  �Use únicamente el cable de alimentación suministrado.  

No coloque el cable de alimentación al alcance del bebé.
•  Solo para uso en interiores.
•  �NO coloque el producto en ningún lugar donde haya 

 cuerdas, como los de persianas, cortinas, teléfonos, etc.
•  �NO coloque el producto cerca del agua ni de la humedad. 

No utilice el producto cerca de posibles zonas húmedas, 
como bañeras, duchas, lavabos, fregaderos, lavaderos, 
piscinas, sótanos húmedos, etc.

•  �NO utilice el adaptador si ha estado expuesto  
a líquidos, se ha caído o está dañado.

•  �Proteja el cable de alimentación. Colóquelo de manera que 
no se pise ni quede atrapado por muebles u otros objetos.

•  �NO utilice un cable de extensión. Utilice únicamente el 
cable de alimentación suministrado.

•  �Para evitar el riesgo de que los dedos queden atrapados, 
aplastados o pellizcados en la base de la mecedora, 
NUNCA permita que los niños se acerquen a la mecedora 
cuando esté en uso y en movimiento.

 

IMPORTANTE: Nunca utilice este producto si hay 
sujetadores sueltos o faltantes, uniones sueltas, piezas 
rotas o malla/tejido rasgado. Revise antes de ensamblar 
y periódicamente mientras se usa el producto. Póngase 
en contacto con Evenflo para obtener piezas de repuesto. 
Utilice ÚNICAMENTE el adaptador de CA incluido con este 
producto. Nunca sustituya las piezas.
Si le faltan piezas, no utilice el producto y llame a Evenflo 
ParentLink al 1-800-233-5921 (EE.UU.) o al 1-937-773-3971 
(Canadá) para pedir piezas de repuesto.

ADVERTENCIA

NO permita que entre agua en el agujero del micrófono. 
No lo toque con objetos afilados.
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IMPORTANT: Read instructions carefully before use. Save these instructions for future reference. It is very 
important to assemble the product according to these instructions. If you are missing parts, do not use product  
and call Evenflo ParentLink at 1-800-233-5921 (U.S.A.) or 1-937-773-3971 (Canada) to order replacement parts.

IMPORTANT INFORMATION 

IMPORTANT : Lire soigneusement les instructions avant l’utilisation. Garder ces instructions pour référence 
ultérieure. Il est très important d’assembler ce produit en suivant ces instructions. Si des pièces manquent,  
ne pas se servir du produit et appeler le service ParentLink d’Evenflo au 1-800-233-5921 (É.-U.) ou  
1-937-773-3971 (Canada)  pour commander des pièces de rechange.

INFORMATIONS IMPORTANTES 

IMPORTANTE: Lea las instrucciones con cuidado antes de usar el producto. Guarde estas instrucciones para 
referencia futura. Es muy importante que ensamble el producto de acuerdo con estas instrucciones. Si le faltan 
piezas, no utilice el producto y llame a Evenflo ParentLink al 1-800-233-5921 (EE.UU.) o al 1-937-773-3971 
(Canadá) para pedir piezas de repuesto.

INFORMACIÓN IMPORTANTE 

Registration Information

Please register this product so we can reach you if 
there is a safety alert or recall. We will not sell, rent, 
or share your personal information. To register your 
product, please complete and mail the card that came 
with it or visit our online registration at  
https://registration.evenflo.com/evenflo/us/products

Information d’enregistrement

Nous vous prions d’enregistrer ce produit afin de 
pouvoir être contacté en cas de mise en garde sur la 
sécurité ou de rappel. Vos informations personnelles ne 
seront ni vendues, louées ou diffusées. Pour enregistrer 
ce produit, remplir et envoyer la carte jointe à celui-ci 
ou visiter notre site d’enregistrement en ligne à  
https://registration.evenflo.com/evenflo/us/products

Información de registro

Registre este producto para que podamos ponernos en 
contacto con usted en caso de alerta de seguridad o 
retirada del mercado. No venderemos, alquilaremos ni 
compartiremos su información personal. Para registrar 
su producto, llene con todos los datos y envíe por 
correo postal la tarjeta que se incluye o visite nuestro 
registro en línea en https://registration.evenflo.com/
evenflo/us/products

  �For future reference, record the Model Number and Date  
of Manufacture below. You can find this information on  
on the bottom of the base.

 
  Model Number:	

  Date of Manufacture:

  �Pour référence ultérieure, noter ci-dessous le numéro 
de modèle et la date de fabrication. Cette information se 
trouve dessus ou en dessous de la base.

 

  Numéro de modèle :	

  
  Date de fabrication :

  �Para referencia futura, anote el número de modelo 
y la fecha de fabricación abajo. Esta información se 
encuentra en la parte inferior de la base.

 

  Número de modelo:	

  Fecha de fabricación:

Evenflo Company, Inc.,
1801 Commerce Dr.,
Piqua, OH 45356
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CHOOSING MODE OF USE / CHOIX DU MODE D’UTILISATION / ELECCIÓN DEL MODO DE USO

YOUR PRODUCT CAN BE USED IN TWO DIFFERENT MODES:
MOTION SWING MODE OR SOOTHING NEST™ MODE

After the swing has been assembled, you can choose to set the product up in Motion Swing Mode or Soothing 
Nest™ Mode. Follow instructions on pages 10 -18 for assembly and modes of use.

Soothing Nest™ - Mode 2  
- NOT INTENDED FOR SLEEPING! 

A soothing nest position when your child is active and alert 
and wants to be entertained from a more reclined viewpoint.

Motion Swing - Mode 1 
An upright position, when your child is active 

and alert and wants to be entertained.

LE PRODUIT PEUT ÊTRE UTILISÉ EN DEUX MODES DIFFÉRENTS : SIÈGE 
BERÇANT À MOUVEMENT OU MODE SIÈGE INCLINABLE SOOTHING NESTMC

Une fois le siège berçant assemblé, le produit peut être configuré en mode siège berçant à mouvement 
ou mode siège inclinable Soothing NestMC. Suivre les instructions des pages 10 à 18 pour l’assemblage et 

l’utilisation des modes.

SU PRODUCTO SE PUEDE UTILIZAR EN DOS MODOS DIFERENTES:
MODO DE COLUMPIO O MODO SOOTHING NEST™

Una vez ensamblado el columpio, puede elegir entre instalar el producto en Modo de columpio en movimiento 
o en modo Soothing Nest™. Siga las instrucciones de las páginas 10 - 18 para el montaje y los modos de uso.

Siège berçant à mouvement - Mode 1 
Une position verticale, lorsque l’enfant est actif 

et alerte et souhaite être diverti.

Movimiento del columpio - Modo 1 
Una posición erguida, cuando su niño está activo 

y alerta y quiere entretenerse.

Siège inclinable Soothing NestMC - Mode 2  
- NON DESTINÉ POUR DORMIR! 

Une position inclinée et apaisante de style nacelle lorsque 
votre enfant est actif et alerte et souhaite être diverti 

depuis une position plus inclinée.

Soothing Nest™ - Modo 2  
- ¡NO APTO PARA DORMIR! 

Una posición relajante cuando su niño está activo y alerta y 
quiere entretenerse desde un punto de vista más reclinado.
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ASSEMBLING YOUR PRODUCT / ASSEMBLAGE DU PRODUIT / MONTAJE DE SU PRODUCTO 

NOTE: To protect flooring, place a protective 
covering (cardboard, towel, small rug or blanket) 
beneath the product during assembly. 

Insert bottom seat tube into the channel in 
the seat pad as shown.

The Bottom seat tube must go all the way around so 
both ends are sticking out on either side as shown.

1

2

REMARQUE : Pour protéger le revêtement de 
sol, placer une couverture protectrice (carton, 
serviette, petit tapis ou couverture) en dessous 
du produit pendant l’assemblage. 

Insérer le tube inférieur du siège dans le 
canal du coussin de siège, tel qu’illustré.

NOTA: Para proteger el piso, coloque una 
cubierta protectora (cartón, toalla, tapete o manta) 
debajo del producto durante el ensamblado. 

Inserte el tubo inferior del asiento en el 
canal de la almohadilla del asiento, tal y 
como se muestra.

Le tube inférieur du siège doit aller tout autour pour 
que les deux extrémités dépassent de chaque côté, 
tel qu’illustré.

El tubo inferior del asiento debe dar toda la vuelta, 
de modo que ambos extremos sobresalgan por 
ambos lados, tal y como se muestra.
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ASSEMBLING YOUR PRODUCT / ASSEMBLAGE DU PRODUIT / MONTAJE DE SU PRODUCTO 

Connect the bottom seat tube into the mounts on both sides 
of the top seat tube until the buttons CLICK into place.

Pull on tube to make sure it is securely  locked into place.

CLIC
¡CLIC! 

CLICK
CLIC! 

Insert the top seat tube into the softgoods 
and wrap the hole around the technology 
bar mount as shown.

3

4

Insérer le tube supérieur du siège dans les 
éléments souples et envelopper la partie 
ouverte autour du support de la barre de 
technologie, tel qu’illustré.

Inserte el tubo superior del asiento en 
los accesorios suaves y envuelva el 
orificio alrededor del soporte de la barra 
tecnológica, tal y como se muestra.

Connecter le tube inférieur du siège dans les montants des 
deux côtés du tube supérieur du siège jusqu’à ce que les 
boutons S’ENCLENCHENT.

Tirer sur le tube pour vérifier qu’il est bien bloqué en place.

Conecte el tubo inferior del asiento a los soportes a 
ambos lados del tubo superior del asiento hasta que los 
botones encajen en su sitio.

Tire del tubo para asegurarse de que queda bien  
encajado en su sitio.
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Pull the zipper the whole way around to other 
side of seat pad as shown.

ASSEMBLING YOUR PRODUCT / ASSEMBLAGE DU PRODUIT / MONTAJE DE SU PRODUCTO 

Rotate the seat tube from the storage position.

Seat will not attach to the base if tube is not moved 
to center position.

5

6

Faire basculer le tube du siège depuis la position 
de rangement.

Le siège ne s’attachera pas à la base si le tube 
n’est pas placé en position centrale.

Gire el tubo del asiento desde la posición de 
almacenamiento.

El asiento no se fijará a la base si el tubo no se 
mueve a la posición central.

Tirer la fermeture à glissière tout autour 
jusqu’à l’autre côté du revêtement de siège, 
tel qu’illustré.

Tire del cierre de cremallera completamente 
hasta el otro lado de la almohadilla del 
asiento, tal y como se muestra.
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ASSEMBLING YOUR PRODUCT / ASSEMBLAGE DU PRODUIT / MONTAJE DE SU PRODUCTO 

Seat is ready to go.7

Le siège est prêt.

El asiento está listo para usar.



14

ASSEMBLING YOUR PRODUCT / ASSEMBLAGE DU PRODUIT / MONTAJE DE SU PRODUCTO 

Align the two arrows on the seat and the base, then 
click into base. 

CHECK to make sure seat is attached to base 
by pulling up on it.

Aligner les deux flèches sur le siège et la base, puis 
s’enclenche dans la base.

Alinee las dos flechas del asiento y la base, y luego 
encaje en ella.

VÉRIFIER que le siège est attaché à la base 
en tirant dessus.

COMPRUEBE que el asiento está bien fijado 
a la base tirando de él hacia arriba.

To attach SensorySoothe™ Technology Bar, 
push down into slot at top of seat as shown. 
Make sure the technology bar is pushed 
down fully into slot and there is no gap.

Pour fixer la barre de technologie 
SensorySootheMC, la pousser dans 
la fente située en haut du siège, tel 
qu’illustré. S’assurer que la barre de 
technologie est complètement enfoncée 
dans la fente et qu’il n’y a pas d’espace.

Para colocar la barra con tecnología 
SensorySootheMR, empújela hacia 
abajo en la ranura situada en la parte 
superior del asiento, tal y como se 
muestra. Asegúrese de que la barra 
con tecnología esté completamente 
introducida en la ranura y que no haya 
ningún espacio.

NO gap.

PAS d’espace.

SIN espacio.

1

2

3

CLICK
CLIC! 

To remove, 
push button.
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ASSEMBLING YOUR PRODUCT / ASSEMBLAGE DU PRODUIT / MONTAJE DE SU PRODUCTO 

To attach toy, slip the strap through 
the loop. Pull on toy to make sure it is 
attached.

4

Pour attacher le jouet, faire glisser la 
sangle à travers la boucle. Tirer sur le 
jouet pour s’assurer qu’il est attaché.

Para sujetar el juguete, pase la correa 
por el lazo. Tire del juguete para 
asegurarse de que está bien sujeto.

ADJUSTING THE SENSORYSOOTHE™TECHNOLOGY BAR / AJUSTEMENT DE LA BARRE DE TECHNOLOGIE 
SENSORYSOOTHEMC / AJUSTE DE LA BARRA CON TECNOLOGÍA SENSORYSOOTHEMR

To adjust SensorySoothe™ Technology Bar to desired 
position, pull lever up as shown to unlock    , then 
rotate Technology Bar into desired position and push 
lever in to lock     it in place.

Pour ajuster la barre de technologie SensorySootheMC 

à la position souhaitée, tirer le levier vers le haut, 
tel qu’illustré, pour déverrouiller    , puis faire pivoter 
la barre de technologie dans la position désirée et 
pousser le levier pour la verrouiller     en place.

Para ajustar la barra con tecnología SensorySootheMR 
a la posición deseada, tire de la palanca hacia arriba 
como se muestra para desbloquearla   , luego gire la 
barra con tecnología a la posición deseada y empuje la 
palanca para bloquearla     en su lugar.
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CONVERTING TO SOOTHING NEST™ - MODE 2 / CONVERSION EN SIÈGE INCLINABLE 
SOOTHING NESTMC - MODE 2  / CONVERSIÓN A SOOTHING NEST™ - MODO 2

To convert to Soothing Nest™ Mode 2, ALWAYS 
remove baby before converting to this mode.

Press and hold the recline buttons on either side of 
the seat and recline seat to most reclined position.

Unfasten the zippers on both sides at the HEAD end of seat.

Détacher les fermetures à glissière des deux côtés à 
l’extrémité du siège au niveau de la TÊTE.

Desabroche los cierres de cremallera de ambos lados en el 
extremo de la CABEZA del asiento.

Unfasten the zippers on both sides at the FOOT end of seat.

Adjust SensorySoothe™ Technology Bar as needed, 
then set up is complete. 

Détacher les fermetures à glissière des deux côtés à 
l’extrémité du siège au niveau des PIEDS.

Desabroche los cierres de cremallera de ambos lados en el 
extremo del ASIENTO correspondiente a los PIES.

To set up in Swing Mode, reverse these steps.

Pour revenir au mode de siège berçant, inverser ces étapes.

Para configurar el modo columpio, siga estos pasos en orden inverso.

Ajuster la barre de technologie SensorySootheMC au 
besoin, puis la configuration est terminée.

Ajuste la barra con Tecnología SensorySootheMR según 
sea necesario y la configuración habrá finalizado.

1

4

2

3

Pour convertir en siège inclinable Soothing NestMC, mode 2, 
TOUJOURS retirer le bébé avant de passer à ce mode.

Appuyer et maintenir les boutons d’inclinaison de chaque 
côté du siège et incliner le siège à la position la plus 
inclinée.

Para cambiar al modo 2 de Soothing Nest™, retire 
SIEMPRE al bebé antes de cambiar a este modo.

Mantenga pulsados los botones de reclinación 
situados a ambos lados del asiento y recline el 
asiento hasta la posición más reclinada.
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RECLINING YOUR SWING / INCLINAISON DU SIÈGE BERÇANT / INCLINACIÓN DEL COLUMPIO 

Press and hold the recline buttons on either side of the seat and adjust to 1 of 3 positions.  
Never unzip seat in Motion Swing Mode.

Appuyer et maintenir les boutons d’inclinaison de chaque côté du siège et les régler sur 1 des 3 positions. 
Ne jamais détacher la fermeture à glissière du siège en mode siège berçant à mouvement. 

Mantenga pulsados los botones de reclinación situados a ambos lados del asiento y ajústelo a una de las tres 
posiciones disponibles.  Nunca desabroche el asiento en modo de columpio en movimiento.
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HOW TO USE 90° SEAT ROTATION / COMMENT UTILISER LA ROTATION À 90° DU SIÈGE / CÓMO UTILIZAR LA 
ROTACIÓN DE 90° DEL ASIENTO

Seat Rotates 90 degrees for convenience and to create 
5 additional motions.

Grab front of seat and rotate to left or right.

NEVER rotate seat when seat is in motion. ALWAYS 
turn off motion and remove the baby before rotating 
seat.

Le siège tourne de 90 degrés pour plus de commodité 
et pour créer 5 mouvements supplémentaires.

Saisir la partie frontale du siège et tourner celui-ci de 
gauche à droite.

NE JAMAIS tourner le siège lorsque celui-ci est en 
mouvement. TOUJOURS arrêter le mouvement et 
retirer le bébé avant de tourner le siège.

El asiento gira 90 grados para mayor comodidad y 
para crear 5 movimientos adicionales.

Sujete la parte delantera del asiento y gírelo hacia la 
izquierda o hacia la derecha.

NUNCA gire el asiento cuando esté en movimiento. 
Apague SIEMPRE el movimiento y saque al bebé 
antes de girar el asiento.

Position 1

Position 2

Position 3

Position 1

Posición 1

Position 2

Posición 2

Position 3

Posición 3
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SECURING YOUR CHILD / SÉCURISATION DE L’ENFANT / SUJECIÓN DEL NIÑO

To attach waist straps to buckle strap, insert buckles into buckle 
strap as shown until they CLICK into place. 

To tighten, pull the free end of the harness straps as shown.

To unlock harness, push the button on the buckle strap

Pour débloquer le harnais, appuyer sur le bouton de la sangle de 
la boucle.

Para desbloquear el arnés, pulse el botón de la correa de la hebilla.

Pour serrer, tirer sur l’extrémité libre des sangles du harnais, tel 
qu’illustré.

Para apretar, tire del extremo libre de las correas del arnés como 
se muestra.

To avoid serious injury from falling or sliding out, 
ALWAYS use harness.WARNING! DEATH or SERIOUS 

INJURY can occur.

Pour éviter les blessures graves occasionnées par chute ou glissement, TOUJOURS utiliser le harnais.

MISE EN GARDE! Des BLESSURES GRAVES, voire 
MORTELLES peuvent se produire.

Para evitar lesiones graves por caídas o deslizamientos, SIEMPRE utilice el arnés.

¡ADVERTENCIA! Pueden ocurrir LESIONES 
GRAVES o la MUERTE.

CLICK
CLIC! 

Pour attacher les sangles de la ceinture à la sangle de boucle, 
insérer les boucles dans la sangle de boucle, tel qu’illustré, 
jusqu’à ce qu’elles S’ENCLENCHENT en place. 

Para fijar las correas de la cintura a la correa con hebilla, 
inserte las hebillas en la correa con hebilla como se muestra 
hasta que encajen en su sitio con un CLIC. 
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SECURING YOUR CHILD / SÉCURISATION DE L’ENFANT / SUJECIÓN DEL NIÑO

To loosen harness straps, push adjustment button on buckle to loosen webbing.

Pour desserrer les sangles du harnais, appuyer sur le bouton de réglage de 
la boucle pour desserrer la sangle.

Para aflojar las correas del arnés , pulse el botón de ajuste de la hebilla para 
aflojar las correas.

To change harness height position, loosen the  
harness straps as shown.  
Then push strap through the slot closest to your child’s 
shoulders and rethread straps through retainer.

To tighten, pull straps down.
To loosen, lift retainer and pull strap down.

 1  2  3

Pour serrer, tirer les sangles vers le bas.
Pour desserrer, soulever le dispositif de retenue et 
tirer la sangle vers le bas.

Para apretar, tire de las correas hacia abajo.
Para aflojar, levante el retén y tire de la correa 
hacia abajo.

Pour changer la position de la hauteur du harnais,  
desserrer les sangles du harnais, tel qu’illustré.  
Ensuite, pousser le sangle à travers la fente  
la plus proche des épaules de l’enfant et faire passer les  
sangles de nouveau à travers le dispositif de retenue.

Para cambiar la posición de altura del arnés, afloje las 
correas del arnés como se muestra.  
A continuación, introduzca la correa por la ranura más 
cercana a los hombros del niño y vuelva a pasar las 
correas por el retén.

To tighten, push retainer down as shown.
To loosen, push retainer up as shown.

Pour serrer, poussez le dispositif de retenue vers le bas  
comme indiqué.
Pour desserrer, poussez le dispositif de retenue vers le haut.

Para apretar, empuje del retén hacia abajo como 
se muestra. 
Para aflojar, empuje el retén hacia arriba.
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SENSORYSOOTHE™ TECHNOLOGY / TECHNOLOGIE SENSORYSOOTHEMC / TECNOLOGÍA SENSORYSOOTHEMR

Attach the AC adapter to the swing as shown.

Fixer l’adaptateur c.a. au siège berçant, tel qu’illustré.

Conecte el adaptador de CA al columpio como se 
muestra.

ATTACHING AC ADAPTER / FIXATION DE L’ADAPTATEUR C.A. / CONEXIÓN DEL ADAPTADOR DE CA

SensorySoothe™ technology engages and calms your baby with soothing lights, music 
and sounds integrated directly into your product. 

Use the easy-access buttons for quick activation or download the Evenflo app for more 
options. 

La technologie SensorySootheMC permet d’éveiller et de calmer votre bébé grâce à des  
lumières, de la musique et des sons apaisants intégrés directement au produit. 

Utiliser les boutons d’accès facile pour une activation rapide ou télécharger l’application  
Evenflo pour plus d’options. 

La tecnología SensorySootheMR cautiva y calma a su bebé con luces, música y sonidos 
relajantes integrados directamente en su producto. 

Utilice los botones de fácil acceso para una activación rápida o descargue la app Evenflo 
para más opciones. 
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CONTROL PANEL OVERVIEW / APERÇU DU PANNEAU DE COMMANDE / DESCRIPCIÓN GENERAL DEL PANEL 
DE CONTROL

1

3

2

4

5

6

7

9

10

11

12

13

8

Sunrise / Sunset - Over and Back Motion

Floating Feather - Up & Down Bouncing Motion

Rising Star - Back to Front Half-Arc Motion

Over the Rainbow -  Front to Back and 
Back to Front Full Arc Motion

Motion Speed Controls

Power

Timer

Cry detection

Sounds

Press Power button to turn unit on/off.  

POWER / ALIMENTATION / ENCENDIDO

Appuyer sur le bouton d’alimentation pour allumer/éteindre l’unité.  

Pulse el botón de encendido para encender o apagar la unidad. 

Presets

Lights

Blooming Flower - Front to Back Half-Arc Motion

Brightness & Volume Controls

Speed Level

Brightness & Volume Level

1

3

2

4

5

6

7

9

10

11

12

13

Lever / Coucher du soleil - Mouvement 
de l’avant vers l’arrière

Plume flottante - Mouvement de rebond de haut 
en bas

Étoile montante - Mouvement de demi-arc de 
l’arrière vers l’avant

Au-delà de l’arc-en-ciel - Mouvement plein arc de 
l’avant vers l’arrière et de l’arrière vers l’avant

Contrôle de la vitesse de mouvement

Alimentation

Minuterie

Détection des pleurs

Sons

Préréglages

Lumières

Fleur épanouie - Mouvement de demi-arc 
de l’avant vers l’arrière

Contrôle de la luminosité et du volume

Niveau de vitesse

Niveau de luminosité et de volume

1

3

2

4

5

6

7

9

10

11

12

13

Amanecer / Atardecer - 	
Movimiento de adelante y atrás

Pluma flotante - Movimiento de 
rebote hacia arriba y hacia abajo

Estrella en ascenso - Movimiento 
de medio arco hacia atrás y 
hacia delante

Más allá del arcoíris - 
Movimiento de arco completo de 
adelante hacia atrás y de atrás 
hacia adelante

Controles de velocidad de 
movimiento

Encendido

Temporizador

Detección de llanto

Sonidos

Preajustes

Luces

Florecimiento - Movimiento de 
medio arco de adelante hacia atrás

Controles de brillo y volumen

Nivel de velocidad

Nivel de brillo y volumen

MOTION SOO
THI

NG

3 65 7 8 11 12 13

1 2 9 10

4
8A

8A
8

8A

8

8A
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CONTROL PANEL OVERVIEW / APERÇU DU PANNEAU DE COMMANDE / DESCRIPCIÓN GENERAL DEL PANEL 
DE CONTROL

Press 1 of the 5 Motion buttons for desired motion. Rotate seat 90 degrees to create 5 additional motions. See page 18 for Seat Rotation.

MOTION / MOUVEMENT / MOVIMIENTO

TIMER / MINUTERIE / TEMPORIZADOR

CRY DETECTION / DÉTECTION DES PLEURS / DETECCIÓN DE LLANTOS

SOUNDS / VOLUME - SONS / VOLUME - SONIDOS / VOLUMEN

PRESETS / PRÉRÉGLAGES / PREAJUSTES

LIGHTS / LUMIÈRES / LUCES

MOTION SPEED CONTROLS / CONTRÔLE DE LA VITESSE DE MOUVEMENT  
/ CONTROLES DE VELOCIDAD DE MOVIMIENTO

To activate Timer, press Timer button. Timer runs for 30 minutes at a time. If no timer is set, the unit will run continuously

To activate Cry detection, press Cry detection button. The swing automatically responds within seconds when your baby cries, activating SensorySootheTM 
lights and sounds alongside gentle rocking motion to provide comfort precisely when they need it most. Cry detection only works if motion is not already 
activated.

To activate sounds, press Sounds button. Press and hold to turn off. To change volume, tap the +/- buttons.

To activate preset combinations of lights and sounds, press the star button. Press and hold to turn off both lights and sounds.

To activate lights, press Light button. Press and hold to turn off. To change brightness, press and hold the +/- buttons.

To adjust speed level, press the up/down arrow buttons. There are 5 speeds.

Pour régler le niveau de vitesse, appuyer sur les boutons à flèches haut/bas. Il y a 5 vitesses.

Para ajustar el nivel de velocidad, pulse los botones de flecha arriba/abajo. Hay 5 velocidades.

Appuyer sur 1 des 5 boutons de mouvement pour le mouvement souhaité. Tourner le siège de 90 degrés pour créer 5 mouvements 
supplémentaires. Voir page 18 pour la rotation du siège.

Pulse 1 de los 5 botones de movimiento para seleccionar el movimiento deseado. Gire el asiento 90 grados para crear 5 movimientos 
adicionales. Consulte la página 18 para obtener información sobre la rotación de asientos.

Para activar la detección de llanto, pulse el botón Cry detection (Detección de llanto). El columpio responde automáticamente en cuestión de segundos 
cuando su bebé llora, activando las luces y los sonidos de SensorySootheMR junto con un suave movimiento de balanceo para proporcionarle consuelo 
justo cuando más lo necesita.  La detección de llanto solo funciona si el movimiento no está ya activado.

Pour activer la détection des pleurs, appuyer sur le bouton de détection des pleurs. Le siège berçant fonction réagit en quelques secondes lorsque bébé 
pleure, activant les lumières et sons SensorySootheMC ainsi qu’un doux mouvement de balancement pour apaiser le bébé  
lorsqu’il en a le plus besoin. La détection des pleurs ne fonctionne que si le mouvement n’est pas déjà activé.

Pour activer les sons, appuyer sur le bouton des sons. Appuyer et maintenir enfoncé pour éteindre. Pour modifier le volume, effleurer les 
boutons +/-.

Para activar los sonidos, pulse el botón Sounds (Sonidos). Mantenga pulsado para apagar. Para cambiar el volumen, pulse los botones +/-.

Pour activer les combinaisons de fonctions préréglées pour les lumières et les sons, appuyer sur le bouton étoile. Appuyer et maintenir 
enfoncé pour éteindre à la fois les lumières et les sons.

Para activar combinaciones preestablecidas de luces y sonidos, pulse el botón con forma de estrella. Mantenga pulsado para apagar 
las luces y los sonidos.

Para activar combinaciones preestablecidas de luces y sonidos, pulse el botón con forma de estrella. Mantenga pulsado para apagar las 
luces y los sonidos.

Para encender las luces, pulse el botón Luz. Mantenga pulsado para apagar. Para cambiar el brillo, mantenga pulsado los botones +/-.

Pour activer la minuterie, appuyer sur le bouton de la minuterie. La minuterie fonctionne pendant 30 minutes à la fois. Si la minuterie n’est 
pas réglée, l’unité marchera en continu.

Para activar el temporizador, pulse el botón Timer. El temporizador funciona durante 30 minutos cada vez. Si no se configura ningún 
temporizador, la unidad funcionará de forma continua.
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• To clean control panel: wipe with dry cloth.
• To clean toys: wipe clean with damp cloth.
• To clean seat pad: machine wash separately, cold water, delicate cycle, NO CHLORINE BLEACH.  
   Allow to air dry.
• �Clean minor spills and stains on cloth or plastic surfaces with cold water and mild soap. Air dry.
• �Metal and plastic parts can be wiped clean with a soft damp cloth and dried with a soft cloth. DO NOT use 

abrasive cleaners or solvents.

CARE AND MAINTENANCE 

SEAT PAD REMOVAL / RETRAIT DU REVÊTEMENT DE SIÈGE / EXTRACCIÓN DE LA ALMOHADILLA DEL ASIENTO

Squeeze buttons and lift seat up from base as shown.

Remove harness straps from seat back and push 
retainers through slots.

 1  2  3

• Pour nettoyer le panneau de commande : essuyer avec un chiffon sec.
• Pour nettoyer les jouets : essuyer avec un chiffon humide.
• �Pour nettoyer le revêtement de siège : laver en machine séparément, à l’eau froide, au cycle délicat, SANS 

JAVELLISANT AU CHLORE. Laisser sécher á l’air. 
• �Nettoyer les petites éclaboussures et les taches des surfaces en tissu ou en plastique à l’eau froide et au savon 

doux. Laisser sécher à l’air.
• �Les pièces en métal et en plastique peuvent être essuyées avec un chiffon humide doux et séchées avec un 

chiffon doux. NE PAS utiliser de nettoyants ou de solvants abrasifs.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE 

• Para limpiar el panel de control : frótelo con un paño seco.
• Para limpiar los juguetes: limpiar con un paño húmedo.
• �Para limpiar la almohadilla del asiento: Lavar a máquina por separado, con agua fría, ciclo delicado, SIN 

BLANQUEADOR CON CLORO. Deje secar al aire.
• �Limpie las manchas y derrames menores sobre las superficies de tela y plástico con agua fría y jabón suave.  

Deje secar al aire.
• �Las partes de metal y plástico se pueden limpiar con un paño suave húmedo y secar con un paño suave. NO use 

limpiadores abrasivos ni solventes.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO 

1

2

Appuyer sur les boutons et soulever le siège de la 
base, tel qu’illustré.

Apriete los botones y levante el asiento desde la 
base, tal y como se muestra.

Retirer les sangles du harnais du dossier et pousser 
les dispositifs de retenue à travers les fentes.

Retire las correas del arnés del respaldo del asiento 
y empuje los retenedores a través de las ranuras.



25

SEAT PAD REMOVAL / RETRAIT DU REVÊTEMENT DE SIÈGE (SUITE) / EXTRACCIÓN DE LA ALMOHADILLLA DEL 
ASIENTO (CONT.)

Unfasten zippers in center of seat to remove 
the boards.

Fold seat tube forward by pushing the small 
buttons on the insides of tube at the same time 
as the large buttons on outside of tube and 
rotate tube.

3

4

Plier le tube du siège vers l’avant en 
appuyant sur les petits boutons à l’intérieur 
du tube en même temps que les grands 
boutons à l’extérieur du tube et faire pivoter 
le tube.

Pliegue el tubo del sillín hacia delante 
pulsando los botones pequeños situados 
en el interior del tubo al mismo tiempo que 
los botones grandes situados en elexterior 
del tubo y gire el tubo.

Défaire les fermetures à glissière au centre 
du siège pour retirer les planches.

Desabroche los cierres de cremallera del  
centro del asiento para retirar las tablas.
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Unfasten zipper on the side with the 
SensorySoothe™ technology bar mount as shown.

Push fabric over the SensorySoothe™ 
technology bar mount as shown.

Soporte para barra 
con tecnología

SEAT PAD REMOVAL / RETRAIT DU REVÊTEMENT DE SIÈGE (SUITE) / EXTRACCIÓN DE LA ALMOHADILLA DEL 
ASIENTO (CONT.)

5

6

Défaire la fermeture à glissière sur le côté avec le support 
de barre de technologie SensorySootheMC, tel qu’illustré.

Desabroche el cierre de cremallera del lado con el 
soporte para barra con tecnología SensorySootheMR, 
tal y como se muestra.

Montant de la barre 
de technologie

Technology 
bar mount

Pousser le tissu sur le support de la 
barre de technologie SensorySootheMC, 
tel qu’illustré.

Empuje la tela sobre el soporte de la 
barra con tecnología SensorySootheMR 
como se muestra.
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Push buttons on the mounts on both sides of 
the top seat tube and remove from the bottom 
seat tube as shown.

SEAT PAD REMOVAL / RETRAIT DU REVÊTEMENT DE SIÈGE (SUITE) / EXTRACCIÓN DE LA ALMOHADILLA DEL 
ASIENTO (CONT.)

Remove the bottom seat tube by sliding it 
out of the channel in the seat pad.

To reassemble, follow steps on page 10-13.

7

8

Enfoncer les boutons sur les montants des 
deux côtés du tube supérieur du siège et les 
retirer du tube inférieur du siège, tel qu’illustré.

Presione los botones situados en los soportes 
a ambos lados del tubo superior del asiento y 
retírelo del tubo inferior del asiento, tal y como 
se muestra en la imagen.

Retirer le tube inférieur du siège en le faisant 
glisser hors du canal dans le revêtement de 
siège.

Retire el tubo inferior del asiento deslizándolo 
fuera del canal de la almohadilla del asiento.

Pour réassembler, suivre les étapes des 
pages 10 à 13.

Para volver a montarla, siga los pasos 
de la página 10-13.
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FCC Certification

CONTAINS: FCC ID  2AC7Z-ESPC3MINI1 IC ID  21098-ESPC3MINI1

MODEL NAME: ELARA 1.0

This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions: (1) This device 
may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference received, including interference 
that may cause undesired operation.

CAUTION: Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance could 
void the user’s authority to operate the equipment.�

NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to 
Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference in a 
residential installation. This equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and 
used in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio communications. However, there is no 
guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this equipment does cause harmful interference 
to radio or television reception, which can be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to 
try to correct the interference by one or more of the following measures:

•	 Reorient or relocate the receiving antenna.
•	 Increase the separation between the equipment and receiver.
•	 Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected. 
•	 Consult the dealer or experienced radio/TV technician for help.  

CAN ICES-3(B)/NMB-3(B)

FCC Certification

CONTIENT : FCC ID  2AC7Z-ESPC3MINI1 IC ID  21098-ESPC3MINI1

NOM DE MODÈLE : ELARA 1.0 
 
Ce dispositif se conforme à la partie 15 des normes de la FCC. L’exploitation est autorisée aux deux conditions  
suivantes : (1) cet appareil ne doit pas causer d’interférences nuisibles, et (2) cet appareil doit accepter toute autre 
interférence reçue, y compris les interférences pouvant entraîner un fonctionnement non désiré.

ATTENTION! Les changements ou modifications non expressément approuvés par la partie responsable  
de la conformité peuvent annuler l’autorisation de l’utilisateur d’utiliser cet équipement.�

REMARQUE : Cet équipement a été testé et déclaré conforme aux limites relatives aux appareils numériques de 
catégorie B conformément à la partie 15 du règlement de la FCC. Ces limitations sont conçues pour fournir une 
protection raisonnable contre les interférences nocives dans un environnement domestique. Cet équipement produit, 
utilise et émet une énergie de radiofréquence et s’il n’est pas installé et utilisé conformément aux directives, il est 
susceptible de produire des interférences nocives aux communications radio. Cependant, il n’y a aucune garantie 
qu’il ne produira pas d’interférence dans une installation particulière. Si cet équipement provoque des interférences 
indésirables au niveau de la réception radio ou télévision, ce qui peut être déterminé en mettant l’équipement en 
marche et en l’éteignant, l’utilisateur est encouragé à essayer de corriger ces interférences par l’une des mesures 
suivantes :

•	 Réorienter et repositionner l’antenne de réception.
•	 Augmenter l’espace entre l’équipement et le récepteur.
•	 Brancher l’équipement sur une prise d’un circuit différent de celui sur lequel le récepteur est connecté. 
•	 Consulter le détaillant ou un technicien radio/TV expérimenté pour obtenir de l’assistance.  

CAN ICES-3(B)/NMB-3(B)
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Certificación FCC

CONTIENE: FCC ID  2AC7Z-ESPC3MINI1 IC ID  21098-ESPC3MINI1

NOMBRE DEL MODELO: ELARA 1.0

Este dispositivo cumple con la parte 15 de las normas de la FCC. El funcionamiento está sujeto a las dos condiciones 
siguientes: (1) Este dispositivo no puede causar interferencias perjudiciales, y (2) este dispositivo debe aceptar cual-
quier interferencia recibida, incluidas las que puedan causar un funcionamiento no deseado.

PRECAUCIÓN: Los cambios o modificaciones que no haya aprobado expresamente la parte responsable del 
cumplimiento podrían invalidar la autoridad del usuario para operar este equipo.�

NOTA: Este equipo se sometió a pruebas y se determinó que cumple con los límites de un dispositivo digital clase 
B, de conformidad con la parte 15 de las reglas de la FCC. Estos límites están diseñados para brindar protección 
razonable contra interferencias perjudiciales en una instalación residencial. Este equipo genera, usa y puede irradiar 
energía de radiofrecuencia y si no se instala y usa de acuerdo con las instrucciones, puede causar interferencia 
perjudicial a las comunicaciones de radio. Sin embargo, no hay garantía de que no se produzcan interferencias en una 
instalación determinada. Si este equipo causa interferencia perjudicial en la recepción de radio o televisión, lo cual se 
puede comprobar al apagar y volver a encender el equipo, se sugiere al usuario que trate de corregir la interferencia 
aplicando una o más de las siguientes medidas:

•	 Cambie la orientación o la ubicación de la antena receptora.
•	 Aumente la separación entre el equipo y el receptor.
•	 Conecte el equipo en un tomacorriente de un circuito diferente al cual está conectado el receptor. 
•	 Consulte al distribuidor o a un técnico con experiencia en radio y televisión para obtener ayuda.  

 
CAN ICES-3(B)/NMB-3(B)

INDUSTRY CANADA (IC) CERTIFIED:
Model name and number: ELARA 1.0

IC ID: 21098-ESPC3MINI1

THIS DEVICE CONTAINS LICENCE-EXEMPT TRANSMITTER(S)/RECEIVER(S) THAT COMPLY 
WITH INNOVATION,SCIENCE AND ECONOMIC DEVELOPMENT CANADA’ S LICENCE-
EXEMPT RSS(S). OPERATION IS SUBJECT TO THE FOLLOWING TWO CONDITIONS:

(1) THIS DEVICE MAY NOT CAUSE INTERFERENCE.

(2)THIS DEVICE MUST ACCEPT ANY INTERFERENCE, INCLUDING INTERFERENCE THAT 
MAY CAUSE UNDESIRED OPERATION OF THE DEVICE.

RF WARNING STATEMENT: The device has been evaluated to meet general RF exposure 
requirement. The device can be used in portable exposure condition without restriction.

CERTIFIÉ PAR INDUSTRIE CANADA (IC) 

Modèle de la pince de poitrine : ELARA 1.0

Identifiant IC : 21098-ESPC3MINI1
L’ÉMETTEUR/RÉCEPTEUR EXEMPT DE LICENCE CONTENU DANS LE PRÉSENT APPAREIL 
EST CONFORME AUX CNR D’INNOVATION, SCIENCES ET DÉVELOPPEMENT ÉCONOMIQUE 
CANADA APPLICABLES AUX APPAREILS RADIO EXEMPTS DE LICENCE. L’EXPLOITATION 
EST AUTORISÉE AUX DEUX CONDITIONS SUIVANTES :

1) L’APPAREIL NE DOIT PAS PRODUIRE DE BROUILLAGE;

2)L’APPAREIL DOIT ACCEPTER TOUT BROUILLAGE RADIOÉLECTRIQUE SUBI, MÊME SI LE 
BROUILLAGE EST SUSCEPTIBLE D’EN COMPROMETTRE LE FONCTIONNEMENT

DÉCLARATION D’AVERTISSEMENT RF : Cet appareil a été évalué pour sa conformité aux 
exigences générales en matière d'exposition aux radiofréquences. Cet appareil peut être utilisé sans 
restriction dans des conditions d'exposition portable.
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TROUBLESHOOTING

 / SOLUTIONPROBLEM	                                                                      SOLUTION

DÉPANNAGE
       

Cry Detection is not working

Cry Detection can only be activated when the swing is not in mo-
tion. Turning on motion will automatically deactivate Cry Detection. 
Ensure the swing is stationary and the environment is quiet before 
turning on the feature.

The SensorySoothe™ Technology Bar won’t  
turn on and/or the light, star, or music icons  
blink on the control panel when pressed

Check to make sure the SensorySoothe™ Technology Bar  
is connected to the swing frame. Try removing it and  
re-attaching it to the swing frame.

The Evenflo Mobile App is not working Ensure you are using the latest version of the app and have the 
most up-to-date operating system on your phone.

My swing will not turn on/none of the  
electronics are working

Make sure the cord and adapter are plugged into the unit and the 
wall. Check to make sure the seat frame is  
connected to the base. Try removing the seat frame and reatta-
ching it to the base.

Swing is moving slowly Baby may be too heavy or active. Check if child is over 25 lbs 
(11.3 kg).

The timer icon blinks when pressed Make sure that a soothing function and/or motion are active before 
turning on the timer.

PROBLÈME 	                                                                     SOLUTION

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

       PROBLEMA 	                                                                      SOLUCIÓN

La détection des pleurs ne fonctionne pas

La fonction de détection des pleurs ne peut être activée que 
quand le siège berçant n’est pas en mouvement. La mise en mar-
che du mouvement désactivera automatiquement la fonction de 
détection des pleurs. S’assurer que le siège berçant est stationnai-
re et que l’environnement ambiant est calme avant d’activer cette 
fonction.

La barre de technologie SensorySootheMC ne s’allume pas et/
ou les icônes de lumière, d’étoile ou de musique clignotent sur le 
panneau de commande lorsqu’on appuie dessus.

Vérifier que la barre de technologie SensorySootheMC est bien 
connectée au cadre du siège berçant. Essayer de la retirer et de la 
fixer de nouveau au cadre du siège berçant.

L’application Evenflo Mobile ne fonctionne pas S’assurer d’utiliser la dernière version de l’application et d’avoir le 
système d’exploitation le plus récent sur votre téléphone.

Mon siège berçant ne s’allume pas/aucun élément électronique ne 
fonctionne

S’assurer que le câble et l’adaptateur sont branchés sur l’appareil 
et sur le mur. Vérifier que le cadre du siège est connecté à la base. 
Essayer de retirer le cadre du siège et de le fixer de nouveau à la 
base.

Le siège berçant se déplace lentement Le bébé est peut-être trop lourd ou trop actif. Vérifier si  
l’enfant pèse plus de 11,3 kg (25 lb)

L’icône de la minuterie clignote lorsqu’on appuie sur la touche. S’assurer qu’une fonction d’apaisement et/ou un mouvement sont 
actifs avant d’activer la minuterie.

La detección de llanto no funciona.

La detección de llanto solo se puede activar cuando el columpio 
no está en movimiento. Al activar el movimiento, se desactivará 
automáticamente la detección de llanto. Asegúrese de que el 
columpio no esté en movimiento y que el entorno sea silencioso 
antes de activar la función.

La barra con tecnología SensorySootheTM no se enciende y/o los 
iconos de luz, estrella o música parpadean en el panel de control 
cuando se pulsan.

Compruebe que la barra con tecnología SensorySootheTM esté 
conectada al armazón del columpio. Intenta retirarla y volver a 
colocarla en el armazón del columpio.

La aplicación móvil Evenflo no funciona. Asegúrese de que está utilizando la última versión de la aplicación 
y de que tiene el sistema operativo más actualizado en su teléfono.

Mi columpio no se enciende/ninguno de los componentes electró-
nicos funciona.

Asegúrese de que el cable y el adaptador estén enchufados a la 
unidad y a la pared. Comprueba que el armazón del asiento esté 
conectado a la base. Intente retirar el armazón del asiento y volver 
a fijarlo a la base.

El columpio se mueve lentamente. El bebé puede ser demasiado pesado o activo. Compruebe si el 
niño pesa más de 11,3 kg (25 lb).

El icono del temporizador parpadea cuando se pulsa. Asegúrese de que la función relajante y/o el movimiento estén 
activos antes de encender el temporizador.
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For a period of 90 days from the date of original delivery of this Product to the consumer, Evenflo warrants 
to the original end user (“Purchaser”) this Product (including any accessories) against defects in material or 
workmanship. Evenflo’s sole obligation under this express limited warranty shall be, at Evenflo’s option, to repair or 
replace any Product that is determined to be defective by Evenflo and determined to be covered by this warranty.

Repair or replacement as provided under this warranty is the exclusive remedy of the Purchaser. Proof of purchase 
and delivery in the form of a receipt, paid invoice, or bill of sale, and delivery confirmation evidencing that the 
Product is within the warranty period must be presented to obtain warranty service. This express limited warranty 
is extended by Evenflo ONLY to the original Purchaser of the Product and is not assignable or transferable 
to subsequent purchasers or end users of the Product. For warranty service, contact Evenflo’s ParentLink® 
Consumer Resource Center at 1-800-233-5921 or www.evenflo.com.

EXCEPT TO THE EXTENT PROHIBITED BY APPLICABLE LAW, ANY IMPLIED WARRANTY OF 
MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE ON THIS PRODUCT IS HEREBY 
DISCLAIMED. EVENFLO SHALL NOT BE LIABLE FOR ANY INCIDENTAL, CONSEQUENTIAL, SPECIAL 
OR PUNITIVE DAMAGES OF ANY KIND FOR BREACH OF THE EXPRESS LIMITED WARRANTY ON THIS 
PRODUCT, OR ANY WARRANTY IMPLIED BY OPERATION OF LAW. OTHER THAN THE EXPRESS LIMITED 
WARRANTY SET FORTH ABOVE, THERE ARE NO OTHER WARRANTIES THAT ACCOMPANY THIS 
PRODUCT AND ANY ORAL, WRITTEN OR ANY OTHER EXPRESS REPRESENTATION OF ANY KIND IS 
HEREBY DISCLAIMED.

Note: This warranty gives you specific legal rights. You may also have other rights that may vary from state to state.

 Limited Warranty

Pendant une période de 90 jours à compter de la date de livraison initiale de ce Produit au consommateur, Evenflo 
garantit ce Produit (y compris les accessoires) à l’utilisateur final original (« l’Acheteur ») contre tout défaut de 
matériau ou de fabrication. La seule responsabilité d’Evenflo sous les termes de cette garantie explicite limitée 
est de réparer ou de remplacer, à sa discrétion, tout Produit qui sera jugé être défectueux par Evenflo et qui sera 
déterminé être couvert sous les termes de cette garantie.

La réparation ou le remplacement sous les termes de cette garantie sont le seul recours de l’Acheteur. La preuve 
d’achat et de livraison sous la forme d’un reçu, d’une facture payée ou d’un contrat de vente et la confirmation de 
livraison prouvant que le Produit est toujours sous la période de garantie, doit être fournie pour obtenir le service 
de garantie. Cette garantie explicite limitée est accordée EXCLUSIVEMENT par Evenflo à l’Acheteur initial de ce 
produit et ne peut être attribuée, ni transférée aux acheteurs ou utilisateurs ultérieurs de ce Produit. Pour le service 
de garantie, contacter le centre de ressources à la clientèle ParentLink® d’Evenflo au 1-800-233-5921 ou www.
evenflo.com.

À L’EXCEPTION DE CE QUI EST INTERDIT PAR LA LOI APPLICABLE, TOUTE GARANTIE IMPLICITE DE 
VALEUR COMMERCIALE OU D’ADAPTATION À UN USAGE PARTICULIER DE CE PRODUIT EST EXCLUE. 
EVENFLO NE SERA PAS TENUE POUR RESPONSABLE DE QUELCONQUES DOMMAGES ACCESSOIRES, 
INDIRECTS, SPÉCIAUX OU DOMMAGES-INTÉRÊTS DE QUELQUE SORTE QUE CE SOIT POUR 
MANQUEMENT À TOUTE GARANTIE EXPLICITE LIMITÉE DE CE PRODUIT OU TOUTE GARANTIE IMPLICITE 
SOUS-ENTENDUE PAR LA LOI. AUCUNE AUTRE GARANTIE NE COUVRE CE PRODUIT À L’EXCEPTION 
DE LA GARANTIE EXPLICITE LIMITÉE MENTIONNÉE CI-DESSUS, ET TOUTE REPRÉSENTATION ORALE, 
ÉCRITE OU EXPLICITE DE QUELQUE SORTE QUE CE SOIT EST EXCLUE PAR LA PRÉSENTE.

Remarque : Cette garantie vous accorde des droits légaux spécifiques. Vous pouvez également avoir d’autres 
droits qui peuvent varier d’un État/Province à l’autre.

 Garantie limitée  
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www.evenflo.com
In the US: 1-800-233-5921
In Canada: 1-937-773-3971 

8 AM - 5 PM E.T.

www.evenflo.com
Aux États-Unis : 1-800-233-5921

Au Canada : 1-937-773-3971 
8 H À 17 H HNE

www.evenflo.com
En los Estados Unidos: 1-800-233-5921

En Canadá: 1-937-773-3971 
8 AM a 5 PM, HORA DEL ESTE

Durante un período de 90 días a partir de la fecha de entrega original de este Producto al consumidor, Evenflo 
garantiza al usuario final original ("Comprador") este Producto (incluyendo cualquier accesorio) contra defectos 
de material o mano de obra. La única obligación de Evenflo bajo esta garantía limitada expresa será, a opción de 
Evenflo, reparar o reemplazar cualquier Producto que Evenflo determine que es defectuoso y que esté cubierto 
por esta garantía.

La reparación o reemplazo tal como se especifica en esta garantía es el único recurso del Comprador. Para 
obtener el servicio de garantía, deberá presentarse un comprobante de compra y entrega en forma de recibo, 
factura pagada o factura de venta, y una confirmación de entrega que demuestre que el Producto se encuentra 
dentro del período de garantía. Esta garantía limitada expresa es extendida por Evenflo ÚNICAMENTE al 
Comprador original del Producto y no es asignable o transferible a compradores posteriores o usuarios finales 
del Producto. Para obtener servicio de garantía, comuníquese con el centro de recursos para el consumidor de 
ParentLink® de Evenflo al 1-800-233-5921 o www.evenflo.com.

EXCEPTO EN LA MEDIDA QUE LA LEY VIGENTE LO PROHÍBA, POR MEDIO DE LA PRESENTE SE EXCLUYE 
CUALQUIER GARANTÍA IMPLÍCITA DE COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD REFERENTE A CUALQUIER 
USO GENERAL O ESPECÍFICO DE ESTE PRODUCTO. EVENFLO NO SERÁ RESPONSABLE DE NINGÚN 
DAÑO INCIDENTAL, CONSECUENTE, ESPECIAL O PUNITIVO DE NINGÚN TIPO POR INCUMPLIMIENTO DE 
LA GARANTÍA LIMITADA EXPRESA DE ESTE PRODUCTO, O DE CUALQUIER GARANTÍA IMPLÍCITA POR 
APLICACIÓN DE LA LEY. APARTE DE LA GARANTÍA LIMITADA EXPRESA ESTABLECIDA ANTERIORMENTE, 
NO HAY OTRAS GARANTÍAS QUE ACOMPAÑEN A ESTE PRODUCTO Y POR LA PRESENTE SE RECHAZA 
CUALQUIER REPRESENTACIÓN ORAL, ESCRITA O EXPRESA DE CUALQUIER TIPO.

Nota: Esta garantía le otorga derechos legales específicos. También puede tener otros derechos que pueden 
variar de un estado a otro.

 Garantía limitada   


